
Pour la Hongrie:
T e l e s z k y  J a n o s .

Pour la Belgique:
C a p e l l e .

Pour la France:
A. K l o b u k o w s k i.
A. D e l a t o u r .

Pour le Luxembourg:
Le Comte d ’A n s e m b o u r g .

Pour les Pays-Bas:
O . D .  v a n  d e r  S t a a l  d e  P ie r s h i l .

Pour le Pérou:
T e l e m a c o  O r ih c e l a .

Pour la  Russie:
K o u d a c h e f f .

Pour la Suéde:
F. d e  K l e r c k e r .

Pour la Suisse:
J u l e s  B o r e l .

N:o 8 . 
Deklarationer rörande beviljande åt Ryssland af den extra 
kontingent, sorn fastställts genom art. 2 af protokollet den 17 
mars 1912 angående förlängning av den internationella socker
unionen. Bryssel den 17 mars

Déclarations relatives a 1’attribn- 
tion ä la Russie du contingent extra- 
ordinaire prévu ä 1’article 2 du Pro- 
tocole du 17 mars 1912, concernaut 
la prorogation de 1’L'nion interna- 
tionale des sucres.

Premiére Déclaration.
Les soussignés, au moment de 

procéder å la signature du Pro-

1912.
(Öfversättning.)

Deklarationer rörande beviljande 
åt Ryssland af den extra kontingent, 
sorn fastställts genom art. 2 af pro
tokollet den 17 mars 1912 angående 
förlängning af den internationella 
sockerunionen.

Första deklarationen.
Vid undertecknandet af proto

kollet rörande förlängningen af



tocole concernant la prorogation 
de 1’Union internationale des 
sucres, déclarent ce qui suit:

La répartition des deux con- 
tingents supplémentaires de 50,000 
tonnes attribués ä la  Hussie pour 
les exercices 1912—1913 et 1913 
—1914 se fera de telle maniére 
que la quotité du contingent 
extraordinaire pour chacun des 
quatre semestres compris entre 
le l er septembre 1912 et le 31 
aout 1914 ne dépasse pas 25,000 
tonnes.

Pour 1’Allemagne:
v o n  F l o to w .
H e r m a n n  M e h l h o r n .
K e m p f f .

Pour l ’Autriche-Hongrie: 
Comte C l a r y  e t  Å l d r in g e n .

Pour l ’Autriche:
L e o p o l d  J o a s .

Pour la Hongrie:
T e l e s z k y  J a n o s .

Pour la Belgique:
C a p e l l e .

Pour la France:
A. K l o b u k o w s k i .
A. D e l a t o u r .

Pour le Luxembourg:
Le Comte d ’A n s e m b o d r g .

Pour les Pays-Bas:
O . D . v a n  d e r  S t a a l  d e  P i e r s u il .

Pour le Pérou:
T e l e m a c o  O r ih u e l a .

den internationella sockerunionen 
förklara undertecknade följande:

Fördelningen af de två för 
tillverkningsåren 1912—1913 och 
1913—1914 Ryssland beviljade 
tilläggskontingenter å 50,000 ton 
verkställes på så sätt, a tt  den 
del af den extra kontingent, som 
belöper sig på hvart och ett af 
de fyra halfåren mellan den 1 
september 1912 och den 31 augusti 
1914, icke öfverstiger 25,000 ton.



Pour la Hussie: 
K o u d a c h e f f .

Pour la Suéde: 
F .  d e  K l e r c k e r .

Pour la  Suisse: 
J u l e s  B o r e l .

Deuxiéme Déclaration.

Les soussigués, au moment de 
procéder å la signature du Pro- 
tocole concernant la prorogation 
de 1’Union internationale des 
sucres, sont autorisés ä déclarer 
ce qui suit:

Les Grouvernements qu’ils re- 
présentent s’engagent, pour le cas 
ou ils ne pourraient ratifier le 
Protocole précité avant le l ei: 
avril 1912, å donner, tont au 
moins å cette date, leur assen ti- 
ment définitif å l’attribution ä 
la  Hussie du contingent extra- 
ordinaire prévu å 1’article 2 dudit 
Protocole.

E n foi de quoi, ils ont signé 
la présente Déclaration.

F a it ä Bruxelles, le 17 mars 
1912, en un seul exemplaire ori
ginal, dont une copie conforme 
sera délivrée å chacun des Grou
vernements signataires.

Pour le Luxembourg:
Le Comte d ’A n s e m b o u r g .

Pour le Pérou:
T e l e m a c o  O r ih u e l a .

Pour la  Suéde:
F. d e  K l e r c k e r .

Pour la Suisse:
J u l e s  B o r e l .

Andra deklarationen.

Vid undertecknandet af proto
kollet rörande förlängningen af 
den internationella sockerunio
nen äro undertecknade bemyn
digade a tt  förklara följande:

De af dem företrädda rege
ringarna förbinda sig, för den 
händelse de icke kunna före den 
1 april 1912 ratificera ofvan
nämnda protokoll, a tt åtminstone 
till sagda dag gifva sitt defini
tiva samtycke til l  beviljande åt 
Hyssland af i art. 2 af berörda 
protokoll fastställda extra kon
tingent.

T ill bekräftelse häraf hafva de 
undertecknat ifrågavarande de
klaration.

Som skedde i Bryssel den 17 
mars 1912 i e tt enda original
exemplar, af hvilket en bestyrkt 
afskrift skall tillställas de rege
ringar, som undertecknat detta 
protokoll.



Troiséme Déclaration.

Le soussigné est autorisé ä 
déclarer que le Gouvernement de 
Sa Majesté le Roi d’Italie donne 
son assentiment å  1’attribution å 
la Russie du contingent extra- 
ordinaire pour les exercices 1911 
—1912 et 1912-1913.

Bruxelles, le 17 mars 1912.

C o sta .

Tredje deklarationen.

Undertecknad är bemyndigad 
förklara, a tt  Hans Majit Konun
gens af Italien regering gifver 
s itt samtycke till beviljande åt 
Ryssland af den extra kontin
genten för tillverkningsåren 1911 
—1912 och 1912—1913.

Bryssel den 17 mars 1912.

Note adressée par M. le  Ministre 
clc la Grnnde-Brctagne ä Bruxelles 
å M. le Ministre des Affaires Etran- 
göres de Bclgiqne.

Bruxelles, le 17 mars 1912.

Monsieur le Ministre,
Sous la date du 18 décembre 

1907, mon prédécesseur sir A. 
Härdinge a adressé une note å 
Yotre Excellence annon^ant qu’il 
était autorisé å  signer le proto- 
cole rela tif å  1’adhésion de la 
Russie å  la Convention des sucres 
sous la réserve que 1’assentiment 
du Gouvernement de Sa Majesté 
Brittannique se bornait aux dis
positions permettant ä la Russie 
a ’adhérer ä la Convention et n’im- 
pliquait pas un assentiment ä la 
stipulation visant 1’exportation 
du sucre russe.

En présence de cette réserve, 
le Gouvernement de Sa Majesté 
Britannique considére que son 
assentiment n’est pas nécessaire 
pour 1’augmentation de l’expor- 
tation russe prévue pär le Pro- 
tocole qui a fait 1’ofcjet des ré- 
centes discussions de la Commis-

Skrifvelse från brittiska ministern 
i Bryssel t ill belgiske utrikesminis
tern.

(Öfversättning.)

Bryssel den 17 mars 1912.

Herr minister.
Den 18 december 1907 tillstä ll

de min företrädare, Sir A. H är
dinge, Eders Excellens e tt bref, 
innehållande meddelande om att 
han bemyndigats underteckna 
protokollet rörande Rysslands 
tillträde till sockerkonventionen 
med det förbehåll, a tt  Hans 
Brittiska M ajestäts regerings 
samtycke begränsades till a tt  
omfatta de bestämmelser, som 
medgåfvo Ryssland a tt  ansluta 
sig till konventionen och icke 
innebure samtycke till  bestäm
melserna rörande exporten af 
ryskt socker.

Med anledning af detta förbe
håll anser Hans B rittiska Maje
stäts regering, a tt dess samtycke 
till en ökning i den ryska ex
porten på sätt som fastställts i 
det protokoll, hvilket nyligen 
varit föremål för den internatio
nella sockerkommissionens för-



sion Internationale des sucres, 
vu que cet assentiment n ’a ja- 
mais été donné ä la restriction 
de celle-ci, et en conséquence, il 
ne se propose pas de m’autoriser 
å  signer ce Protocole, qui pré- 
voit une augmentation de 1 ex
portation du sucre russe en méme 
temps que le renouvellement de 
la  Convention pour une période 
de cinq années ä partir du l er 
septembre 1913. Néanmoins, pour 
éviter toute possibilité de malen- 
tendu å ce sujet, je suis chargé 
par le Principal Secrétaire d’E ta t 
pour les Affaires Etrangéres de 
Sa Majesté Britannique de décla- 
rer formellement que le Gouver- 
nement de Sa Majesté B ritan
nique ne voit aucune objection ä 
l’augmentation de l ’exportation 
russe pour la  présente année et 
pour les années ultérieures de la 
continuation de la Convention, et 
je  dois prier Yotre Excellence de 
vouloir bien communiquer le con- 
tenu de cette note aux autres 
membres de 1’Union sucriére, en 
les priant d’en prendre aete.

J e  saisis cette occasion, Mon
sieur le Ministre, de renouveler 
ä Yotre Excellence les assurances 
de ma haute considération.

handlingar, icke erfordras, eme
dan den aldrig gifvit sitt sam
tycke till någon inskränkning af 
exporten. Följaktligen har rege
ringen icke för afsikt a tt  bemyn
diga mig underteckna ifrågava
rande protokoll, som afser såväl 
en ökning af exporten u taf ryskt 
socker som ett förnyande af "kon
ventionen för en period af fem 
år, räknadt från den 1 septem
ber 1913. För undvikande af 
hvarje möjlighet till missförstånd 
är jag  likväl af Hans B rittiska 
Majestäts statssekreterare för u t
rikes ärendena anmodad a tt u t
tryckligen förklara, a tt Hans 
B rittiska Majestäts regering icke 
har något a tt  erinra mot öknin
gen af den ryska exporten under 
innevarande år och under de 
ytterligare år konventionen va
rar, och får jag  anhålla, det 
Eders Excellens behagade del- 
gifva öfriga medlemmar af socker
unionen denna skrifvelse och bedja 
dem bemärka dess innehåll.

Jag  begagnar detta tillfälle etc.

F. H. V i l l ie r s .

Meddelanden om främmande makters ratifikation af och t ill
träde till internationella aftal m. m.

.Protokollet den 17 mars 1912 angående förlängning a f  den genom 
soclcerkonventionen den 5 mars 1902 bildade internationella unionen 
har ratificerats af samtliga undertecknande stater nämligen: Tyska 
Riket, Österrike-Ungern, Belgien, Frankrike, Luxemburg, Neder
länderna, Peru, Ryssland, Sverige och Schweiz.
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Konventionen den 5 mars 1902 rörande beskattningen a f socker 
m. m. England och Italien hafva tillkännagifva sitt utträde ur 
sockerunionen från och med den 1 sept. 1913.

Konventionen den 6 ju li 1906 till mildrande a f  sårades och sju
kas öde i fä lt har ratificerats af Bulgarien.

Konventionen den 7 jun i 190b angående ett internationellt landt
bruksinstitut i Rom, har ratificerats af Paraguay.

Konventionen den 11 oktober 1909 angående automobiltrafken 
har ratificerats af Portugal och tillträd ts  af Tunis, samt Storbri
tannien för kolonierna och protektoraten Barbados, Gibraltar, Lee- 
wardöarna, Malta, Norra Nigeria, Seychellerna, Sierra Leone och 
Södra .Nigeria.

Konventionen den 26 maj 1906 angående utväxling a f  bref och 
askar med angifvet värde har tillträd ts  af Abessinien.

Konventionen den 3 november 1906 angående telcgrafering utan 
tråd, har ratificerats af Argentina, Grekland, Nordamerikas förenta 
sta ter och Uruguay samt tillträd ts af Egypten, Italien, San Marino 
och Siam, a f  Österrike-Ungern för Bosnien och Herzegowina, af 
Portugal för kolonierna Angola, Mozambique, Kap Verdeöarna, 
Guinea, Säo Thomé och Principe, Goa, Damoa, Macao och Timor, 
samt af Japan för Korea. Formosa, Japanska delen af ön Sachalin 
och det arrenderade området af halfön Kvantung.

Stockholm 1922. P. A. N orstedt & Söner. 
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